
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

 שמות
וַַ)עַ' ֵ#& ; וְָ$תָה הָעָ	, וְהִִ#יתָ בַ��ר וְיָצְא� מִֶ �� מַיִ	, ְ�חֹרֵב, הַ��ר�הִנְנִי עֹמֵד לְפָנֶי� ָ�	 עַל ו

. לְעֵינֵי זִקְנֵי יְִ'רָאֵל, מֶֹ$ה  
הֲיֵ$ , יְהוָה לֵאמֹר� וְעַל נַֹ,תָ	 אֶת, נֵי יְִ'רָאֵלרִיב �ְ �עַל: מַָ,ה �מְרִיבָה, וִַ)קְרָא ֵ$	 הַָ קוֹ	 ז

} פ{. /יִ&�אִ	, יְהוָה ְ�קִרְֵ�נ�  
עַ ְ�חַר�ט וַֹ)אמֶר מֶֹ$ה אֶל. ִ�רְפִידִ	, יְִ'רָאֵל�וִַ)2ָחֶ	 עִ	; עֲמָלֵק, וַָ)בֹא ח וְצֵא , לָנ� אֲנִָ$י	�יְהו4$ֹ

�יָדִי, �מ9ֵַה הָא7ֱהִי	, רֹא$ ה6ִַבְעָה� י נִָ�ב עַל/נֹכִ , מָחָר; ה2ִָחֵ	 ַ�עֲמָלֵקְ  
עַ ְ�חַר�וַֹ)אמֶר מֶֹ$ה אֶל ט רֹא$ � /נֹכִי נִָ�ב עַל, מָחָר; וְצֵא ה2ִָחֵ	 ַ�עֲמָלֵק, לָנ� אֲנִָ$י	�יְהו4$ֹ

�יָדִי, �מ9ֵַה הָא7ֱהִי	, ה6ִַבְעָהְ . 
עַ  י עָל� רֹא$ ה6ִַבְעָה, �מֶֹ$ה :הֲרֹ& וְח�ר; ַ�עֲמָלֵק, לְה2ִָחֵ	��לוֹ מֶֹ$ה�/מַרַ#אֲֶ$ר , וַַ)עַ' יְהו4$ֹ  

וְגָבַר עֲמָלֵק, וְכַאֲֶ$ר יָנִיחַ יָדוֹ ; וְגָבַר יְִ'רָאֵל�� ַ#אֲֶ$ר יָרִי	 מֶֹ$ה יָדוֹ , וְהָיָהיא  . 
מִֶ=ה , וְ:הֲרֹ& וְח�ר ָ>מְכ� בְיָדָיו; חְָ>יו וֵַ)ֶ$ב עָלֶיהָ אֶבֶ& וַָ)ִ'ימ� תַ � וִַ)קְח�, וִידֵי מֶֹ$ה ְ#בֵדִי	יב 

�א הַָ�מֶ$�עַד, וַיְהִי יָדָיו אֱמ�נָה, אֶחָד �מִֶ=ה אֶחָדֹ . 
עַ אֶתיג  חָרֶב� לְפִי, עַ וֹ �עֲמָלֵק וְאֶת�וַַ)ח$7ֲ יְהו4$ֹ . 

 
Exode, 17, 6-13 
6 Je vais t'apparaître là-bas sur le rocher, au mont Horeb; tu frapperas ce rocher et il en 
jaillira de l'eau et le peuple boira." Ainsi fit Moïse, à la vue des anciens d'Israël.  
7 On appela ce lieu Massa et Meriba, à cause de la querelle des enfants d'Israël et parce 
qu'ils avaient tenté l'Éternel en disant: "Nous verrons si l'Éternel est avec nous ou non!"  
8 Amalec survint et attaqua Israël à Refidim.  
9 Moïse dit à Josué: "Choisis des hommes et va livrer bataille à Amalec; demain, je me 
tiendrai au sommet de cette colline, la verge divine à la main."  
10 Josué exécuta ce que lui avait dit Moïse, en livrant bataille à Amalec, tandis que Moïse, 
Aaron et Hour montèrent au haut de la colline. 
11 Or, tant que Moïse tenait son bras levé, Israël avait le dessus; lorsqu'il le laissait fléchir, 
c'est Amalec qui l'emportait.  
12 Les bras de Moïse s'appesantissant, ils prirent une pierre qu'ils mirent sous lui et il s'assit 
dessus; Aaron et Hour soutinrent ses bras, l'un de çà, l'autre de là et ses bras restèrent 
fermes jusqu'au coucher du soleil.  
13 Josué triompha d'Amalec et de son peuple, à la pointe de l'épée.  
 

Châtier les égyptiens et sauver les juifs 
 

Le thème du sang dans l’Exode 
 

La présence insistante du sang dans l’Exode a-t-elle 
été le support des accusations délirantes de crimes 
rituels faites à l’encontre des juifs ?  
Dans le texte biblique, il apparaît deux fois pour punir 
les égyptiens, mais, dans le cas du sacrifice pascal,  
il sert également à protéger les juifs.   

Amalek, Gustave Doré 
 



 שמות
וְַ$חֲט� ���קְח� לָכֶ	 צֹא& לְמְִ$ְ<חֹתֵיכֶ	, מְִ$כ�: וַֹ)אמֶר אֲלֵהֶ	, זִקְנֵי יְִ'רָאֵל�וִַ)קְרָא מֶֹ$ה לְכָל כא

 .הַָ<סַח
�ָ@	 אֲֶ$ר�טְבַלְֶ>	 , �לְקַחְֶ>	 אֲג4ַ@ת אֵזוֹב כבַ�A,ַ�, ְ$ֵ>י הְַ ז�זֹת� הַַ ְ$קוAֹ וְאֶל� וְה6ִַעְֶ>	 אֶל, ַ
�קֶר�עַד��ֵ�יתוֹ �7א תֵצְא� אִי$ מִֶ<תַח, וְאֶַ>	; הַָ@	 אֲֶ$ר ַ�ָ,�Aמִ&ֹ . 
, �פָסַח יְהוָה; ֵ>י הְַ ז�זֹתוְעַל $ְ , הַַ ְ$קו�Aֹהַָ@	 עַל�וְרָ/ה אֶת, מִצְרַיִ	�לִנA6ְֹ אֶת, וְעָבַר יְהוָה כג
�ֵ>יכֶ	 לִנ�A6ְֹלָבֹא אֶל, ו7ְא יִֵ>& הַַ ְ$חִית, הֶַ<תַח�עַלָ  

 
עַד , ִ#סְאוֹ �מְִ�כֹר ַ<רְעֹה הַֹ)ֵ$ב עַל, ְ�כוֹר ְ�אֶרBֶ מִצְרַיִ	�וַיהוָה הִָ#ה כָל, וַיְהִי ַ�חֲצִי ה2ַַיְלָה כט

�כוֹר ְ�הֵמָה, וְכֹל; ְ�כוֹר הְַ�בִי אֲֶ$ר ְ�בֵית הַ�וֹרְ  
, אֵי& ַ�יִת� ִ#י: ְ�מִצְרָיִ	, וְַ>הִי צְעָקָה גְדֹלָה, מִצְרַיִ	�עֲבָדָיו וְכָל�ה�א וְכָל, וַָ)קָ	 ַ<רְעֹה לַיְלָה ל

ָ$	 מֵת�אֲֶ$ר אֵי& . 

 
 
Exode, 12 
21 Moïse convoqua tous les anciens d'Israël et leur dit: "Choisissez et prenez chacun du 
menu bétail pour vos familles et égorgez la victime pascale.  
22 Puis vous prendrez une poignée d'hysope, vous la tremperez dans le sang reçu dans un 
bassin et vous teindrez le linteau et les deux poteaux de ce sang du bassin. Que pas un 
d'entre vous ne franchisse alors le seuil de sa demeure, jusqu'au matin.  
23 Lorsque le Seigneur s'avancera pour frapper l'Égypte, il regardera le sang appliqué au 
linteau et aux deux poteaux et il passera devant la porte et il ne permettra pas au fléau 
d'entrer dans vos maisons pour sévir.  
 
29 Or, au milieu de la nuit, le Seigneur fit périr tout premier-né dans le pays d'Égypte, depuis 
le premier-né de Pharaon, héritier de son trône, jusqu'au premier-né du captif au fond de la 
geôle et tous les premiers nés des animaux.  
30 Pharaon se leva de nuit, ainsi que tous ses serviteurs et tous les Égyptiens et ce fut une 
clameur immense dans l'Égypte: car il n'y avait point de maison qui ne renfermât un mort.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source : Pentateuque Exode ch. 12, v. 29, (Bo - בא) 
 


